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ЗБЕРЕЖЕННЯ ЕКСПРЕСИВНОСТІ РЕКЛАМНОГО ТЕКСТУ 
ПРИ ПЕРЕКЛАДІ

Обсяг тез доповіді має складати 2 повних сторінки (формат файлу Word for Windows, шрифт Times New Roman; розмір кегля – 10; міжрядковий інтервал – 1,0; абзацний відступ – 1,0 мм; береги зверху, знизу – 15 мм, справа, зліва – 20 мм). Матеріали розміщуються на сторінці формату А5 (148х210мм). Сторінки не нумеруються.
Розташування на сторінці: у правому верхньому кутку – прізвище та ім’я автора/ки (шрифт – напівжирний, розмір кегля – 10). 
Наступний рядок: прізвище та ім’я наукового/ї керівника/ці із зазначенням посади (шрифт – напівжирний, розмір кегля – 10). 
Наступний рядок: повна назва навчального закладу, де навчається/працює автор/ка публікації (шрифт – напівжирний, розмір кегля – 10). 
Через один рядок: назва доповіді великими літерами, напівжирним шрифтом, розмір кегля – 10, вирівнювання – по центру. 
Через один рядок: текст доповіді. 
Перенесення слів у статті не допускається. 
Посилання на літературу наводити у квадратних дужках [1, с. 46]. 
На наступному рядку після тексту статті з абзацу напівжирним шрифтом посередині пишеться слово Література. 
На наступному рядку друкується список використаних джерел, оформлений за ДСТУ 2015 року (розмір кегля – 10).
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Текст доповіді здобувачів освіти має бути уважно вичитаним і перевіреним автором/кою і науковим/ою керівником/цею. 

Відповідальність за зміст викладеного матеріалу несе автор/ка тез.
Доповіді, що не відповідають правилам оформлення або не відповідають тематиці конференції, не беруться до публікації. 

Маємо надію на плідну співпрацю!
ОРГКОМІТЕТ
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